panbHuX CiB (IOMiHAHTH 1 KOMIOHEHTIB aapa). Hajibararmoio ceman-
THIHOK CTPYKTYPOIO BiA3HAYAa€ThCA JOMIHAHTA ‘strong’, 9ui ceMHHi
Habip Hanigye 26 no3unii, 3adikcoBanux caoHukoM [1]. IMoryxHuMu
noiicemanTamHu € npukMeTHHkH ‘solid’ (20 JICB), ‘stout’ (14 JICB),
‘sound’ (13 JICB), ‘tough’ (10 JICB). I1o neB’sTh TI€KCHKO-CEMaHTHIHMX
BapiaHTIB MalOTh WieHH sApa ‘firm’, ‘hale’, ‘resolute’, ‘vehement’. Jex-
cuuHi onuHHUI ‘violent’, ‘staunch’ Ta ‘sturdy’ MicTaTb BiciM, ciM i mricTs
KOMIIOHEHTIB 3Ha4€HHA BiAMNOBIAHO. PO3BHHEHOI0 CEMAHTHIHOIO CTPYK-
TYpOIO XapaKTEPH3YIOThCA aJl’€KTHBH ‘sinewy’ it ‘stalwart’ (mo m’sts
JICB). Bin gotsprox no nsox JICB € y npukmeTnukiB ‘muscular’ (4),
‘vigorous’ (4), ‘potent’ (3), ‘robust’ (3), ‘virile’ (2).

3. IlepudepifiHi IPUKMETHHKH, MalOYH MOTEHLIAHO TaKi X MOXUIH-
BOCTI PO3BHTKY, K 1 HEHTPAJIbHI JIEKCEMH, PaKTHIHO aKTyaNli3yIOTh JIKIIe
nesiki 3 HuX. [lepuepiiini cnoBa 060B’13KOBO MICTATH Y CBOEMY 3HA49EHHI
xo01a 6 OIHH JIEKCHKO-CEMaHTHIHHH BapiaHT, NPUTAMAHHHUI eNEMEHTaM
sfpa. Hanpuknaj, MOHOCEMaHT ‘puissant’ BXOIUTH O MHOXHEH TIEPH-
¢epifHUX 3Ha9CHB JIEKCHKO-CEMAaHTHIHOI IPYIIH ‘Strong’ €IHHUM JEKCH-
KO-CEMaHTHYHHM BapiaHTOM CBOEI CEMaHTHIHOI CTPYKTYypH (32 JaHHUMH
cnoBHuKa [1]): ‘possessed of a wielding power, having great authority,
or influence; mighty, potent, powerful’. TIpuKMETHHK ‘cogent’, O TAKOX
HAJNEXHTh 10 nepudepiliHux 3HaueHb JEKCHKO-CEMaHTHIHOI IPyNH
‘strong’ MaB JiMIie JBA JEKCHKO-CEMAHTH9Hi BapiaHTH y CBOI# ceMaH-
THYHIHA CTPYKTYpi (ApyrHi i3 HHX Bxe BHIIIOB i3 BXHUTKY): (1) ‘<...>
powerful, forcible; (2) ‘Of persons: Employing force or compulsion’.
TpboMa JIEKCHKO-CEMaHTHIHHMH RapIaHTAMH MPEACTABIEHHMI IPHUKMET-
HHK ‘strenuous’: (1) ‘Of persons or their dispositions: Vigorous in action,
energetic <...>; (2) (sacmapinuii) Of inanimate things: Strong, powerful
in operation; also, physically robust; (3) Of action or effort: Vigorous,
energetic; now with stronger sense, persistently and ardently laborious
<...>. Omnak, cepen nepndepifiHUX NPUKMETHHKIB € ¥ TaKi, [0 MalOTh
PO3BHHEHY CEMaHTHIHY CTPYKTYPY, ajie JIHilie OKPEMHMH Ii eleMEHTaMU
HEPETHHAKOTHCA 3 HOCII/KYBaHOIO JIEKCHKO-CEMaHTHIHOIO rpynoo. Ha-
NpHKIaj, NpUKMETHHK ‘bold’ i3 mecATH 3adikcoBaHux cnosHukoM [1]
JICKCHKO-CEMaHTHIHHX BapiaHTIB, BHECEHHUH A0 COUCKY nepudepii AoMi-
HaHTH ‘strong’ 3aBAAKH ABOM i3 HUX: (5) ‘Strong, mighty, big. Of grain,
etc.: Well-filled, plump. Of fire or wind: Strong, fierce'; (7) fig. ‘Showing
daring vigour <...>; vigorous, striking’. AHaJNOTi4HO, IPHKMETHHK
‘stable’, MaloIH BeHKHIT Habip JIEKCHKO-CEMAHTHYHHX BapiaHTIB, HaJle-
KHTB J10 nepudpepiHHNX 3HATEHB TPYNH 3 IOMIHAHTOIO ‘strong’ 3a JIEKCH-

\ Strong. capable of endurance’ (OCTaHHIH € 3ac-‘rapinm“:). ]HII:)ITCJ;;;
ceMaHTHIHOI CTPYKTYPH NpUKMETHHKA stable’, .ﬂK'H (
MeH’le keeping to one place’; (3) ‘<...> Of asystem of bodies: Having
'Smnonary-nt structure of constitution; not liable to fail or vary < > of
apemanet institutions, customs, etc.: Securely established; not liable
ofers’:;nuzit.m or essential change’ TOMIO y NaHOMY BHIIAJKY € Hepene-

© e CIIiBBiIHOCATHCA 3 JIEKCHKO-CEMAHTHIHOIO rpy-

paHTHUMH, OCKIJIBKH H
. £
{7010 AOMIHaHTH “Strong.

Jdimepamypa:
1. A New English Dictionary on Historical Principles (Vol. I— X/
Ed. by JA.H. Murray. - Oxford, 1888-1933.

KEY CONCEPTS OF LANGUAGE TESTING

Hnapovs’ka L. {(Sumy)

\ ich are treated in the paper are: “TESTING”,
“Rl;,l:;fl\elé’?zgze‘?;‘;;;;G READING”. The fundan'lenta} tenet ofl the
research is the claim that “it is only by trying to operatlonallses;):lre It1 tei;)l_
ries and our understandings of the constructs through our as’s’.e[ll ) With
struments that we can explore and develop our understandu;.g :2].
this in mind 1 aim to give a brief overview of the.nature of: bility or

o language festing as “a met]hod of measuring a person's y

e i iven domain” [3]; '
knO:V lv:iegaiii'zga agsl one of the language learner’s cognitive and perceptual
abﬂ:tle;utting the two together, i.e. festing rgadir?g — designing z;sse:(s;:
ment instruments for measuring reading abilities “in ways tl'glt ;l’e9 ; pp
priate for a given purpose, context, and group of test-takelrset[le;:tio.nS "

The purpose of this paper is also to provide personal rel o

how and to what extent the above knowledge has been operation e e
far in the Ukrainian language testing situation as wel_l as to s.tz;lr;1 e
insights gained about reading tasks deve?lopmer,nt an.d pxlotmlg v::ched by
framework of the Project “Assessment 11 ELT’ which was lau
the British Council Ukraine in February 2006.
The key points under analysis are basec_i onl
philosophy of language testing and can in brief
following way:

Bachman & Palmer’s 2]
be formulated in the

. ach-
Hnapovs',ka,lhnlé%g@qegﬁtﬁg)fsmﬂdageGmmleﬁ]Wlmws}%&yﬂg’ga%%mbm UNTaHHS:
IloguHa. Mosa. KomyHikauis : maTepianu XII MixxHapoaHoOi HaykoBOi KOHdbepeHLji. -
Xapkis, 2007. - C. 83-84. R]3

KO-CEMaHTHIHHUMH BapianTami (1) (c) ‘Firm in consistency, solid ma (6)
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ing and language use;

> what should be built into testing are considerations of fairnesg:

» test-takers (as well as stakeholders in general) should be Provideq
with as complete information about the entire testing procedure as
possible;

> the individual test qualities cannot be evaluated inde
must be evaluated in terms of their combined effect on the
ness of the test;
> test usefulness should be an overriding consideration for quality
control throughout the process of designing, developing and using
particular language test;
> the test is considered to be useful through being:
® reliable (it should be a consistent instrument of measuring the
target language ability across different characteristics of the t
situation);
* valid (the interpretations that testers make on the basis of test
scores are to be meaningful and appropriate);
* authentic (the characteristics of a given language test task should
correspond to the features of a target language use task);
* nteractive (test taker’s individual characteristics are to be in-
volved in accomplishing a test task),
® practical (the test should be the one whose desi gn, development
and use do not require more time and resources (both human and ma-
terial) than are available. We are to take decisions on the ways in which
the test will be implemented and on whether it will be developed and
used at all judging by how practical it appeared to be).

What also adds up to test usefulness is the impact it produces on
society and educational systems (Macro-impact) as well as upon the
individuals (test takers, teachers) within those systems (Micro-impac:).
An aspect of particular interest in this respect is “washback” which is still
one of the controversial issues of testing.

pendently, py
overall usefyj.

esting
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IHTEHLII Y CTPYKTYPI
MOBHO!1 OCOEUCTOCTI

ruarxoscbka O.M. (YepHisiii)

JOCTILKEHHS iHTeHII o/ISTa€e B BIACYTHOCTI em{HOFO OIl-'
JHAYCHH3! L(OTO ABHIIIA, HE3BAXKAIOTH HA Te, IO BCI cydacHi
{o3HAYHOTO BU3HC s3aHi 3 NpobleMaMu KOMyHiKauii, IparMaTHKH Ta Te-
nocnill?“"“’" H'OBB"KopncTOBleTB nei TepMiH. IHTEHIIiA BHBYaIach B po-
pii MOBHIX ;KT“fHa {1979), T.T. Busokyp (1993), B.3. Jlem’suiosa (1989),
Gorax MM. 32?1986) O.I1. Capemsepoi (1991), M.10. denociox (2001),
0. 11oaernioB e (1’986), E.P. IllaxipoBoi (2003), I"I1. I'paiica (1989),
H.L <Dop}~4ali(<;13986) Jbk. Cepna (1986), I1. Crpocona (1986). .
Jix. OcriHa ) ne)x’HTb 0co6nMBa PONb B POLIECI MOBJICHHEBOTO CIILTKY-
b - bHa pealti3allis Ta po3Mi3HaBaHHA € OCHOBOIO IOPO3YMIH-
Baﬂﬂi’; ng:zz:l?ra ciyxageM. Came TOMY HayKOBO-METOIMTHHH OMHC SBH-
HAM

[ inTeHLii MoTpe0y€ BUBICHHA 3aKOHOMIPHOCTEH CTPYKTYPH MOBHOi 0CO-
67!01}80;‘14- KapaynoB mifi MOBHOIO 0COBHCTICTIO PO3yMi€ ,,CyKyrIHICT};
e HHA
3pi6HOCTEN 1 XapaKTEePHCTHK cﬁgﬁl;{:;ﬁ? [(2)-6);]40;?:;?;00;05;“33_
i OBHHX BH 131
:::'ri“:: :;::;el:;obgux peani3zyBaTd HOro iHTEHILi0, a cnyXaTy 110611:(::1::;
JOTb NIPABUIILHO PO3ITi3HATH 1i. B.1. Kapacuk Bimf;azzfnn:;:: :icc:3 e
AIK ,,TIOTMHY, SKa iCHY€e B MOBHOMY POCTOPI — , peo
i adiKCOBaHHUX Y MOBI, B 3HAYEHHAX MO“BHHX oau :
I:I;;’i(cr':‘::ii:;?;’?[ﬁ 7]. Tobt0 MopuHa, AK Hocii' fxeauox MOI.}I;!,H I;O:::le
HU3KOIO CTEPEOTHIHMX 3ac00iB BUPAKEHHS IHTCHIIIA T2 peal;;;luﬁ MOBH&
TpanuuiiiHoio € TPHpiBHEBA CXEMa CTPYKTYPHOL OpraH it Mosko
ocobuctocti FO.M. KapaysioB: CEMAHTHKOH, T€3aypyc I parMar ‘,CTe.
AKUX BIeHMH BCTAHOBIOE CIEUMITH 171 HUX OJIHHH“HI.'BI,HHOCHHH i c
peotunu. CeManTHKOH a60 BepOalIbHO-CEMaHTHIHUH PIBCHD npgnycxmv{
A% HOCis BONIORIHHS MPUPOAHOIO MOBOIO. Tezaypyc abo xom}T:::eK_
PiBeHDb, OZMHMIAMY SKOTO € MOHATTS, L1el, KOHLIEITH. oxonnelo;e h;l:my o
TyansHy cepy 0COGHCTOCTI, WO 03BONAE JOCTiAHUKY qiep()Mic-n, ;,po-
pes npouecu roBopiHHA 1 PO3YMIHHSA oxuon?rm 3HaHHA, CBIX MO,THBH
uecH misHanus moxuHH. [IparMaTHIHUH PIBEHD BKIII0TIAE METY, .
HTepecw, ycranoBkH [2: 5]. _ ) .
eﬁocniniennx iHTCE-I].liﬁ y CTPYKTYpi MOBHOI o'coGncr'ovc'n .31:}1::::; zalg:
CIiukenns 1) ceMaHTHIHUX 3aCO0IB BHP2)KCHHS IHTEHIIA '(PIBCBmOMOC;i
THKOKY MOBHOI 0COBKCTOCTI); 2) n'pouecmlnoxsn iHTeHmii zn omoct
MOBIIA Ta §X pO3Mi3HaBaHHA y CBIOMOCTI CllyXada, KOHLENTy
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